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AHHOTa M

B cratee paccmaTrpuBaeTcs siBjleHHE HPOHHM, KakK (opMa WMMIUIMKALMK KapTWHBl Mupa Ajekces AJéxvHa B
CeMaHTHMYeCKOM TIIojle Tpou3BefieHUs] «BapeHbe M3 mNajanulibl». AHaIU3UPYHOTCS JIEKCUKO-CeMaHTUuecKass U JIOTHUKO-
ceMaHTHYeCKass CTpaTerny SKCIUIMKAlMM MPOHHU B XY/I0’KECTBEHHOW Mpo3e M peaM3yIoLIMecs Ha UX OCHOBE S3bIKOBBIE
cpezcrBa. Llenb: aHa/IM3 MeXaHU3MOB CO3/JaHUs UDOHUM U aHa/IU3 SI3BIKOBBIX CPeZCTB ee BhIPaKeHWUs B UCC/IeyeMOM TeKCTe.
Martepuasom NMOCIy)KUIN MAHUATIOpB! TIpo3bl Ajlekcest AnéxuHa U3 npousBeieHust «BapeHbe u3 naganuiib». [Ipu obpaborke
TeKCTOBOTO MaTepuana MCIIOAb30BaJICS KOMIUIEKCHBI MeTOJ, BK/IFOUAIOLUNA KOMITOHEHTHbIM, KOHTEKCTyaslbHBIA MU
COTIOCTaBUTe/IbHBIM BU/b! aHam3a. @eHoMeH MPOHUM OCTaeTCs /IO HacTOsIero MOMeHTa MOKa ellje Majou3yvyeHHbIM. Eire
MeHee MCC/IeJOBaHHBIM TIpeJCTaB/IseTcsl 3TOT (peHOMeH Ha MaTepuane Xy[o>KeCTBeHHOM mpo3bl Asekcest AnéxuHa «BapeHbe
13 nafanuiel». Cpefy S3bIKOBBIX CPe/ICTB, YYAaCTBYIOIIMX B BhID&XKeHUU MPOHUU B MCC/IeyeMbIX Xy[0)KeCTBEHHBIX TEeKCTaXx,
BeZlylllasi poJjib B CO3/laHUM MMIUIMLUTHBIX CMBICJIOB OTBOOUTCS JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUM CpeJCTBaM, BO3MOXXHOCTH KOTOPBIX
ype3BbIUaliHO pa3HOOOpa3Hbl. B 3akmroueHnr ObUT ClieflaH BBIBOZ, O TOM, UTO SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA, UCIO/b3yeMble AJieKceeM
ANIEXVHBIM B Xy[,0’KeCTBeHHOM IIpO3e, ¥ Ha OCHOBEe KOTODPBIX peanu3yeTcsi NPOHHUS, T03BOJISIIOT He TOIBKO IVTy0Ke MPOHUKHYTh
B 3aMbICe/l MUHHATIOp aBTOpPa, pasisifieTh ero MpOHWUYecKHWe OTTEHKU U BBIIBUTH €ro O00BLeKT, HO CrocoOCTBYIOT Oosee
TIOJIHOMY PacKpBITHIO UX MHTeHIWi. Hamu ObLiM BBIZieJIeHE! 1Ba THIIA CTPATErrH, IeXKalliuX B OCHOBe CO3/]aHHs HPOHIYECKOTO
s¢dekra, — JEKCUKO-CeMaHTUYeCcKasi M JIOTMKO-ceMaHTHueckasl. [lepBasi oxBaTblBaeT IpHUeMbl, CBsi3aHHble C HapylleHHeM
y3yasbHBIX WA CTHIMCTHYECKUX HOPM, B TO BpPeMs Kak BTOpas O0ObeAVHSeT C/lydad HaMepeHHOTO HapyIUeHHWsS! JIOTHKU |
WCKa)KeHHUs1 KapTUHBI MUpa aBTopa. BEIABISIOTCS (OPMBI peany3alii MUPOHUYeCKOU OL|eHKH, 00yC/IOBIeHHOM rparMaTiiecKon
aBTOPCKOM MHTEHLUEeH.

KimoueBble c/10Ba: MPOHUS, aHTPOIOLEHTPU3M, UMIUIMKaLMe, Asekceil AnéxuH, «BapeHbe U3 najanuiibl», MUHAATIOPHI.
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Abstract

The article examines the phenomenon of irony as a form of implication of Alexey Alyokhin's worldview in the semantic
field of the work "Jam from Fallen Fruit". The paper analyses the lexical-semantic and logical-semantic strategies of irony
explication in fiction prose and the linguistic means implemented on their basis. Objective: to study the mechanisms of irony
creation and to analyse the linguistic means of its expression in the researched text. The material was the prose miniatures of
Alexey Alyokhin's prose from the work "Jam from fallen fruit". When processing the textual material, a complex method was
used, including component, contextual and comparative types of analysis. The phenomenon of irony is still understudied. This
phenomenon is even less studied in the prose fiction of Alexey Alyokhin's "Jam from fallen fruit". Among the linguistic means
involved in the expression of irony in the studied fiction texts, the leading role in the creation of implicit meanings is given to
lexical-semantic means, the possibilities of which are extremely diverse. In conclusion, it was found that the linguistic means
used by Alexey Alyokhin in his fiction prose and on the basis of which irony is implemented, allow not only to penetrate
deeper into the author's intention of miniatures, discern its ironic shades and identify its object, but also contribute to a fuller
disclosure of their intentions. We have identified two types of strategies underlying the creation of the ironic effect — lexical-
semantic and logical-semantic. The first one covers techniques related to the violation of usual or stylistic norms, while the
second one combines cases of intentional violation of logic and distortion of the author's picture of the world. The forms of
fulfilment of ironic evaluation, conditioned by the author's pragmatic intention, are identified.

Keywords: irony, anthropocentrism, implication, Alexey Alyokhin, “’Jam from Fallen Fruit’, miniatures.

Beeaenne

VpoHust siBisieTCcsl BakKHelIllell Kareropreil Mcc/e/joBaHUsI COBPeMEHHOW JIMHTBUCTHKHM U (OPMOM IIpefiCTaBIeHUs
VMIIMLUTHON OLIeHKU B XY/O)KeCTBEHHOM TeKcTe. VIpOHMsI SIB/IsieTCSl COCTABHOM 4YacTbiO aBTOPCKOIO MHPOBO33DeHMUs,
«OTpaXKarollero U peajy3yrollero B Xy[4OXKeCTBEHHOM IMPOU3Be[eHUM IPOeKLMI0 KapTWHbl MHpa JIMYHOCTH aBTOpa U ero
LIeHHOCTHbIE YCTaHOBKH, BOILIOIIeHHbIe B WHAWBUYalbHOU SI3BIKOBOM cucTeMe mucarens» [2, C. 151], xapakrepusyeTcs
CMBIC/IOBOM HEOJHO3HAYHOCTBIO 1 HAJIMUMEM 3MOLIMOHATBHO-0L|eHOYHOM COCTaB/ISIOLIeN.
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IMo C.U. TloxofHe, «CO3aHWe WPOHUUYECKOTO CMbIC/a 06GYCIOBJEHO MHTEHLMeH aBTOpa BBIPAa3UTh CBOE OTHOIIEHHE K
JeACTBUTE/IBHOCTH KOCBEHHBIM, OIIOCPeZOBaHHBIM IyTeM; OTCTPAHUTHCS OT U300pakaeMoM CUTyaliiy, B3IVISIHYTh Ha Hee CO
CTOPOHBI, T. €. OLIEHUTh CUTYalL[uio, (hakTUuecky, (hopManbHO He fenas 3Toro» [7, C. 115]. Tak, upoHus siBisieTcs criocobom
BbIpa)KeHUsI TIPEBOCXO/CTBA aJjpecaHTa WMPOHUM HaJ, MPOHUYECKUM aJipecaToM C Lie/Ibl0 BO3ZleficTBUsI Ha Hero. J.M.
XabubbsipoBa CUMTAeT, UTO «MPOHWU3UPOBAThb MO TOBOJY uero-iubo, 3HAUUT He TPU3HABATh TPETEH3UM Ha abCOIIOTHYHO
3HAYMMOCTB 3TOTO Yero-1ubo, IMeThb IPYryI0 CUCTeMY LIEHHOCTeH, repBasi U3 KOTOPBIX BOCITPUHHUMAETCS KaK OTHOCUTe TbHas,
T. e. sBAsrolIasics obbekrom wpoHuw» [10, C. 237]. VpoHMS BO3HHMKAaeT «B MepejiOMHbIe MOMEHThI WCTOPWH, KOTZa OHa
CTaHOBUTCS W TIO3ULMeH, TMO3BOJISIOLIeN AWCTAHIIMPOBAThCS OT JIeCTPYKTUBHOMW [IeMCTBUTENBHOCTH, U OCTPHIM PpassiiiM
OPY)KHeM, U CDe/ICTBOM CaMO3allUThbl, 1 WHCTPYMEHTOM TMOCTIKeHusi UcTuHbI» [5, C. 3]. VIHTepmpeTalusi MpOHHYECKOH
COCTaB/ISIIOLeN XY/|0)KeCTBEHHOIO TeKCTa TeCHO CBsi3aHa C /leKOIUpOBaHUeM CUIHAl0B UPOHUH, PAaCKPHIBAIOIIUX CMbIC/IOBOE U
KOHTEKCTya/lbHOe HeCOOTBEeTCTBHE, W CTUMY/MPYIOIMX K BbISIBJIEHHWI0 MUMIUIMLUTHOTO aBTOPCKOrO HaMmepeHHs (IIOChLIa).
O[HAKO C/IOKHOCTh 3aK/IFOUAeTCSI B KOTHUTUBHOM TIPOLIECCE: «B HEM YYaCTBYIOT aBTOPCKOE U UUTATeIbCKOe KOTHUTHBHBIE
MPOCTPAHCTBA, KOTOPbIe COeIUHEHbBI BepOaibHOM (hopMOii TEKCTOBOTO mipocTpaHcTeax» [3, C. 16].

VpoHust SKCITMLUPYETCs B XyA0XKECTBEHHOH MPO3€ MOCPe/CTBOM aBTOPCKOrO CJIOBA, COZEpyKalllero B cebe XapakTepHbIe
JIMHTBUCTHYECKUe TIPU3HAKU SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, TaKUM 00Opa3oM, UPOHWYECKHH CMBIC/ aKTyalu3WpyeTcss aBTOPOM IMPO3bI
0COOEHHBIM, CBOMCTBEHHBIM TOJILKO €r0 XyJOXXECTBEHHOM WHTEHLMM CIOCOOOM, CBSI3aHHBIM C  UCMO/Ib30BaHUEM
OTpefie/IeHHbIX CHTHAJIOB, KOTOpBIE TIPM3BaHbI 00eCneuynTh TMOHMMaHWe afipecaToM HPOHWYeCKON WHTEeHLUM aBTOPCKOTO
BbICKa3bIBaHUs. VIpOHUS He IMeeT CTPOro 3aKpeIIeHHbIX CPeZICTB BhIP&)KEHUs], B CBS3U C 3THM, MbI OyzieM Kiaccu(uIpoBaTh
JlaHHble Cpe/iCTBa B COOTBETCTBUU C UX COOTHECEHHOCTBIO C Pa3/IMYHBIMU SI3bIKOBBIMU YPOBHSMU. MBI NpHep>KuBaeMcs
crenytoiiero onpefeneHuss W.P. T'anbriepyHa, packphiBarolljee  SI3bIKOBYIO CYIJHOCTb ()eHOMEHa «HUPOHHUSI»: 3TO
«CTUTMCTAYECKUM TIpUeM, TI0CPeACTBOM KOTOPOTO B KAKOM-JIHOO0 CIIOBe TOSIB/ISIETCs B3aMMOZeHCTBYe BYX TUIIOB JIEKCHYe CKUX
3HaueHUM: TIPeJMeTHO-JIOTHYeCKOT0 ¥  KOHTeKCTyaJbHOrO, OCHOBAHHOTO HA OTHOUIEHHWM TIPOTHUBOIIOJIOKHOCTH
(npoTrBOpeurMBOCTH)» [4], TakuM 00pa3oM, B KOHTEKCTEe XY/I0XKeCTBEHHOU MpO3bl aKTyajn3upyeTCcss HOBOe 3HAueHHe CJIOBa,
KOTOpOe, TTOJIHOCTBIO He TO/AB/IsIeT ero CMbICJIOBOEe C/I0BAPHOE 3HauyeHWe, a BOCIIPMHMMAETCS YWTare/ieM BMeCTe C HUM, [Py
5TOM €ro MpeJMeTHO-JIOTHUeCKoe 3HaueHHe JIOTIOHSETCS ellje ¥ KOHTeKCTYaIbHO-UPOHUYe CKUM.

OcCHOBHBIe pe3y/IbTaThl

MuHuaTiopsl 1po3bl «BapeHbe 13 mafammibl» Asiekcesi AéXyHa BK/IHOUAOT KakK MPUMephbl «MPOHUM OT IepCoHaXka», B
KOTOpBIX MPOHWYECKas WHTEHIWsS TPUHAZJIeKUT TeposiM-aBTopaM JAuajiora, Tak W CAy4dad «aBTOPCKOM wupoHuw». Ilpu
HEKOTOPbIX pa3/MuusX, /M 3TUX TUIOB WMPOHUM XapaKTepPHbI CXOKHEe CrocoObl aKTyanu3alid, T[03TOMY OHH
pacCcMaTpUBAaOTCA B [JAHHOW cTarbe BMecTe. [Iyisi co3jaHMst MPOHMUYECKOro 3¢dekra MOKeT HCIIOMb30BaThCS BeCh CITEKTP
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, UTO, OfIHAKO, He WCK/IFOUaeT BO3MOXKHOCTU BbIfIeJIeHHMsT Hanbosiee XapakTepHBIX CroCcOb60B CO3/aHuMs
MPOHUUECKUX CMBIC/IIOB. PaccMOTpUM Hanbosiee pernpe3eHTaTUBHBbIE ()parMEHTHI BBHICKA3bIBAaHUM, COZEPIKAIlMX HUPOHUIO, U3
KapTOTeKH NPUMepOB (BCEro B KapToTeke — 155 evHULY).

AnHanu3 s3bIKOBOTO MaTepuasia TOKasasd, UYTO MPOHUYECKHM CMBICJ BbICKAa3bIBaHUM MO)KeT CO3/laBaThbCsi KaK MUHUMYM
[IBYMSl BUJIaMU CTpaTeruii: JeKCMKO-CEMaHTUUeCKOH cCTpareryeli, 3ak/ioyaroljascss B MaHUIYJMPOBAHMM SI3bIKOBOM U
y3yaJbHOM HOPMOW U JIOTUKO-CEMaHTHUeCKOW CTpaTrervel, KoTopasi peaiy3yeTcsi C OMOPOi Ha JIOTUUeCKHUe HOPMBI U KapTUHY
MHpa aBTOpa MpO3bl.

PaccMOTpUM TIEpBBIA TWIT CTpaTerMd — JIEKCUKO-CEMAHTHUECKYIO CTpareruio. JIeKCHKO-CeMaHTHJecKass CTpaTerws
CO3/IaHUSI UPOHUUECKOTO CMBIC/IA TPE/INO/IaraeT «CO3HATeNbHOe OTCTYIUIEHHE OT KOHBEHI[MOHAJbHOrO CJ0BOYIOTpeb/ieHus
WJTH A3bIKOBOM HOPMBI, KOTOPOE YKa3bIBaeT aJipecaTy BbICKa3bIBaHHUs Ha HEOOXOAUMOCTh JeKOAUpOBaTh moaTekct» [11, C. 125].
[laHHasi cTparerusi MOXKET peasM30BBIBATHCS C OMOPOW Ha JIeKCUYeCcKHe, rpaMMarhueckKue W CTHIMCTHUYecKHe CpeJCTBa,
CaMbIMM paclIpOCTPaHEeHHBIMU K3 KOTOPHIX B PaCCMaTpUBaeMbIX XyZJ0)KeCTBEHHBIX IIPOV3BeJeHHUSX SIB/SIOTCS (QPUTYPBI peun:

1. AHmucppasuc — CTUNUCTUUECKUI TIpHEM, B KOTOPOM SIPKO MPOSIB/SIETCSl aKCUOJIOTMUeCKU aclleKT UPOHWH, MOCKO/IBKY
OH TIO3BOJISIET BLIPA3WTE/NbHO TMPOTHUBOIIOCTABUTH (PAKTUUECKOMY IIOJIOKEHUIO Belle 0)KujaemMoe WM JKejlaTelbHoe: «...
HHoz20a o Hem 0ceedoMAAAUCh HA aH2AULICKoM. B ouepedHoli makoli pa3 oHa psiekHyna 8 mpyoky: «I don’t understand!», Ha
umo nocnedoeasno Ha yucmom pycckom: — Yezo?..» [1, C. 9], «Tocm 3a siceny: «/Jati Boe, He nocaednsas!» [1, C. 43], «Yx00a
C K1adbuwa, s ckazan mo2unbuukam «0o ceudanus» [1, C. 338], «¥Y nac mym makas 2n06anuzayus, umo 6e3 cioeaps
ebleecku He npouumaewn» [1, C. 360] u gap. IlpuBeseHHble NpUMephbl (QparMeHTOB XapaKTepU3yIOTCS HWPOHUYECKHUM
KOHTPAacTOM Hayaja ¥ OKOHYAHUS MUHHUATIOP TOCPEACTBOM, KaK OT/eJbHBbIX JIEKCUUECKUX e[WHHIl, TaK U CBOOOJHBIX,
CTEepPEeOTUITHBIX C/IOBOCOUYETaHUM.

B psizie npriMepoB MpU3HaKOM aHTHU(pasuca BHICTyaeT coyeTaHUe JIeKCUUeCKUX e[JUHUL], IPUBOAsILee K BOSHUKHOBEHUIO
OKCIOMOPOHA, OCHOBAHHBIM Ha peakiuyd 00MaHyTOro OXKu/aHusi. KapToTeka NMpUMepoB HACUUThIBaeT 16 eJUHUILI, TIPUBOASIIIUX
K BO3HMKHOBEHUIO OKCIOMOPOHA, TMPUBE/IEM JIUIIL HEKOTOpble U3 HUX: «HMHeaiuobl mpyda u 3apniambl» [1, C. 81], «BeHepa
Munocckas ¢ pykamu [legywiku c geciom...» [1, C. 105], «Koeda y Amaanma 3amekau pyku...» [1, C. 203], «['a3oH 8
HedoyMeHUU: cam cesil, menepb — cmpudicem...» [1, C. 208], «Bedy cebe He300po8bili 06pa3z scusnu» [1, C. 227], «Umobbl
6aM OKo/emb om eawiezo 300p0eo20 numausi! Ymobbl eac KoHOpamutli xeamus e mpeHadxcepHom 3anel» [1, C. 419],
«Mcmopus npo yaumky, komopas pewuna ytimu u3 doma» [1, C. 471] u gp. IlpesacTaBieHHble npuMepbl (HparMeHTOB
MUHHUATIOD COJiepXKaT COoueTaHWe OKCIOMOPOHAa W WPOHWH, XapaKTepusymolleecsl LieieHarpaB/ieHHbIM —pa3obiaueHuemM
abCcypAHOCTH SIBJIEHUH.

2. T'unepbona — TaKTHKA CO3[aHUSI MpOHMUeckoro 3¢ddekra, cocTosias B TMPEyBeJUUEHUH CBOKMCTB OOBeKTa:
«HeobbiuatiHo ymoHueHHas 0ama, noc/ie Hee 0djice 8 myaseme oCmaeancs Aullb Ae2kuil 3anax ¢uanxosoli 8oobi» [1, C. 32],
«OKHO makoe 2ps3Hoe, Umo no200bi He euoHo» [1, C. 40], «B 6ydywyio apxeonozulo HAWA 3n0Xa eolidem nood umeHem
«Ky/Ibmypbl NUEHBbIX GaHOUeK», «Om 0012020 npebbieaHus Ha Kagkase e20 Kenka 3amenHo ygeauuuaach 8 pasmvepax» [1, C.
55], [1, C. 100], «OH mak nompamusics Ha A1eKapCmed, Ymo He Ha 4mo 6bL10 noxopoHums» [1, C. 101], «— Imo y eac yena
unu Homep menedona?» [1, C. 122], «Hukoz2o mak He onacaauch cpedHe@eKogble poiydapu, KaK COOPUJUKOE8 Memasnio10mMa»
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[1, C. 249], «Ckopo u uenogeku ece 6yoym «Made in China» [1, C. 252] u fp. npuMepbl. DKCIUTUKAL[MsS TUTIePOOIIbI B TEKCTE
MUHMATIOP YCH/IMBaeT ee UPOHHUYeCKOe 3ByuaHue.

3. B NpOTUBOIOJIOKHOCTE THIlepOosie, AUmoma rpeyMeHbIlIaeT CBOHCTBAa 00beKTa, TpUYeM B MPOHUUYECKOW JINTOTe, Kak
TIPaBUJIO, UMIILIUTHO TI0ZIpa3yMeBaeTCsl BRICOKAst CTerleHb TIpr3HaKa: «MopaibHble 00/12U MOXCHO omoasamb 0eHbzamu» [1,
C. 26], «/lemo 6bL10 makoe 003cO/AUB0e, UMO CO/HeYHble ouKu nodeweeeau» [1, C. 133], «3acayscenHbili 6e30esmenn
kyabmypbi» [1, C. 148], «— Bom monodey 6aba: eti yyce noamuHHUK, a 6o1blue copoka deessmu He 0awb !» [1, C. 278], «He
mo umobbl UHMesIU2eHM, HO Xo0um N0 KOHmMpamapkam Ha koHyepmbi» [1, C. 360], «BuoaoHueaucm ebiwiesn Ha NEHCUIO.
Tenepb uzpaem e opkecmpe Ha nosacmaeku. Ha dgyx cmpynax» [1, C. 363] u ap.

4. UpoHuueckuil 38pemusm. E.I1. CeHMYKMHA OTHOCHUT K 3B(eMHU3MaM «CJ0Ba WM BBIP@KEHUs, KOTODble C/IyXKaT B
OTIpe/ie/IEHHBIX YC/IOBUSIX /ISl 3aMEeHbl TaKMX 0003HAUeHMI, KOTOpPble TPe/ICTAB/ISIOTCS TOBOPSIIEMY HeXKeslaTe/lbHbIMH, He
BIOJIHE BEK/IMBLIMH, CJTUIIKOM DPE3KUMH, YIOTPeOssitouecs B pasHbIX cepax pycckoit peum» [8, C. 41]. «/poHuueckue
3B eMU3MBI — 3TO TIPUMeTa COBPeMEeHHOU 3BheMUH, rje KOMIIOHEHT KOMUYeCKOTO CO3JaéTCs 3a CUeT:

1) mpotuBoOMIIOCTaB/IEHNS TTOJ/IMHHOTO CMBIC/IA U CMBIC/IA 3aMeHSIIOIIero CJIoBa;

2) CTO/IKHOBEHMSI 3/IEMEHTOB BbICOKOT'O CTUJ/ISI C 0OBIIEHHOCTRIO cofiepxKanusi» [6, C. 4].

[MpuBeseM nprMepbl UPOHUYECKUX 3B(EMU3MOB, OTHOCSIIIUXCS K MEPOBOM rpyrre: «'0moesach K nepexody @ Mup uHotl,
He Mewano 6 nodyuumb Mepmebie fA3bIKU, 8p00e OpegHezpeueckozo. Tam 6y0em macca uHmepecHbix cobecedoHukos» [1, C.
114], «C ympa Hadoun HemMHOz20 3/1eKmpuyecmeda 8 ceoll 2addxcem u no3eoHuta domol» [1, C. 460] u np. Komuueckoe B
JJAHHBIX MUHMATIOpaX peanu3yeTcs MoCPeACTBOM 00pa3HOM, Byanupyollell 1 UpoHuuecKoi Metadopoii. ITpuBeseM npumepbl
WPOHUYECKUX 3BPEMU3MOB, OTHOCSIIMXCSI KO BTOPOU rpytne: «B epace «pod 3ausamuii» Hanucan: «Topeyio ogowbio» [1, C.
38], «OH u3 mex, kmo gudein Boabwoil meamp monbko Ha cmopy6neeke» [1, C. 294], «— Omo s 8 Pume cebe kynuaa. 3a
mpucma eap» [1, C. 343], «[nasHas 011 yusuauzayuu npogeccust — 08OpHUK. [ssHbMe, umo cmanocb ¢ OpegHUMU, K020a
nepecmanau noomemams. MxHue 2opoda ene packonaiu» [1, C. 454] u ap. B npuBe[jeHHBIX MPUMepaxX CMEINBAIOTCS CTHA
peunt («OBOIIIBIO», «CTOPYO/IEBKE» — PAa3rOBOPHOE, «EBP», «MXHUE» — IIPOCTOPEUHOE), UTO YCYryO/IsieT HECOOTBETCTBHE MEXTY
MpeMeTOM PeUr U CII0COOO0M BBIPaXKEHUsI, TAaKUM 00pa3oM, YCUTUBAETCS KOMUYECKUH 3D (EKT.

5. UpoHuyeckoe cpasHeHue SKCIUTMLMPYeTCsl NperMyLeCTBEHHO CeMaHTHYeCKd KakK MpHHajjIexallee UMIUIULUTHOMY
aBTOpy Y CO37arolljee IIMPOKWE BO3MOXKHOCTH [Jisl JIMHTBOKOTHUTMBHOTO aBTOPCKOTO TBopuecTBa: «/JambiHb 6cez0a
HanomuHnaem o Goneznu» [1, C. 79], «M1 xcuau dywa e dywty — kak Ma3zox c de Cadom...» [1, C. 108], «Bubauobuozpadus:
«Tpu nopocenka», «Tpu moacmska», «ITpu mywkemepa», «Ipu mosapuwa» [1, C. 127], «/lumepamypa empoe c/n0cHee
mamemamuku. Beob Oyke 33, a yugp ecezo decamb» [1, C. 171], «— ¥ Hux mam u3 ckoma — mosbko bapawku 8 mope» [1, C.
301], «Pa3Huya, Kak mexcoy Kypbepom U Hapkokypbepom» [1, C. 352] u mp.

6. AHamM3 KapTOTeKU TIPUMEPOB $SI3bIKOBOTO MaTepwasjia IoKa3as, 4YTO pumopuyeckull 80npoC YacTO HCTIONb3yeTcs
a/IpeCaHTOM JijIsi HAMeKa Ha HerpaBAonoA00HOCTb, KOMUUHOCTb WK abCYPAHOCTh TOTO WM UHOTO MHEHUS WA YTBEPKIEHHUS.
B kaproTeke NMpUMepOB COZAEPXKUTCS 14 efAWHUL] PUTOPUYECKUX BOIIPOCOB, C/Iy’Kalljie HayasroM (3auMHOM) MUHMATIOPBI, a
Takke 57 e[UHHL], BBINOJHSIOIIMX (YHKLUIO OTKPBHITOIO BbIBOJA MHUHHUATIOpPhL. I[IpuBejeM /UIllb HEKOTOpble MpUMephI
MHWHHUATIOP, B KOTOPBIX COJIEP>KaTCsl PUTOPUYECKHE BOTIPOCHL: «...d Egy ¢ Adamom u3 pasi ebleHaau 3a mo, Umo Hembimble
a6a0ku enu?» [1, C. 10], «Modcem au 3mest nokoHuumsb ¢ cobotl, 3aeazaswiuch 8 yzen?» [1, C. 132], «Ha 6o0ouHol 3muxkemke 8
nepeuHe UHepedUeHMO8 3HAUUNOCh: «800a ucnpasenedHas». Ilpedxcoe, umo au, 6b1a «eada»?» [1, C. 163], «Omo, umo au,
aHenuuaHe ocmaguau womaaHoyee 6e3 wmanog?» [1, C. 417]. Cneayer OTMeTWTh, UTO BeAyllasi pojib B CO3[JAHUU
VMIIM[UTHBIX CMBIC/IOB OTBOJMTCS JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUM CpPEe/ICTBAM, TAaK Kak 00pa30BaHUe HPOHUUECKUX CMBIC/IOB
MIPOUCXOUT 3a CUeT 0CODON OpraHu3alUM SI3BIKOBBIX CPEJCTB B CTPYKTYpeé MHHHATIOD TIOCPEeJCTBOM Ppa3/IMUHBIX
CTU/IMCTUYECKUX TIPUEMOB, 3aTParvBaroIIiX pa3nyHble YPOBHH SI3bIKa.

PaccmoTpuM BTOpPOM THIT CTpaTernu — JIOTMKO-CEMaHTUUEeCKYI0 cTparervio. JlaHHasi cTparervsl 3aK/louaeTcss B TOM, UTO
VMPOHUUECKHI CMBICA (ppa3el ¢hopMUPYETCs 3a CUeT JIOTMYeCKOro HeCOOTBETCTBUSI MEXY 3JIeMeHTaMM BbICKa3bIBaHUS WIN
MPOTUBOPEUUsST BbICKA3bIBaHWsl KAPTUHE MHpA JIMUHOCTU. KpUTHueckoe OTHOILIeHWE K O00bEKTy WMpOHMH (HOPMHUDYETCs Ha
OCHOBe KOTHUTHMBHOTO [MCCOHaHCAa WX anoruyHoctu ces3eit [9, C. 126]. Jloruko-ceMaHTHWYecKas CTpaTerysi MOJKeT
peam30BBIBAaTLCS C OMOPOM Ha abCypAHYIO UPOHHUIO U JIOTHUECKOe TPOTUBOpEYHe.

1. AbcypoHas upoHusi. VIpoHWYeCKHWH TIOATEKCT MOXKET BO3HHMKATb B pe3y/ibTaTe MOZENTHUPOBAHUS KOHTP(HAKTHUHOM
CUTyallid, KOTopas pacxXOAUTCs C TpefCcTaB/AeHWsMHU aJpecaHTa W ajpecaTa UPOHUM O TOJIOKEHWW Jiell WIM BepOSTHOM
Pa3sBUTHUM COOBITHIA: «Y He20 ObL10 ydusumesnbHOe CE0UCME0: Ml00as HceHWuHd, ¢ KOmopoll OH wen no yauye, uau
paszoeapuea, uiu Npocmo okazaiacs psaoom e mposnielibyce, — Kazaaach e2o noopyzolii u AwdoeHuyeti. Kozoa oH 8opyz ymep,
MHO#CeCmeo HceHWUH nodymanu: «3mo u3-3a meus» [1, C. 13], «¥Y cmapoeo akmepa 8 e2o keapmupe Ha Yucmbix npyoax
yacmo cobupanach mMonooedxch: akmepbl, XyOOHCHUKU, npocmo bapbiwHu. OOHaXiCcObl nocpedu makoli accambaeu oH ecmar,
obgen ecex g32100M: — Hadoenu ebl MHe 8ce, Hy 8ac Ha xep! Bbiwen @ cocedHiold kKomHamy — u ymep» [1, C. 15], «Om
8CSIKOLI JCeHWUHDL, pazdenuguieli e2o /n0%ce, OH mpebo8al 3anucamb peyenm Kakoeo-HUbGYOb cyna, 2opsiue2o uau caiamd
cneyua/abHO 3aéedeHHyI0 moscniyio mempaodb. Paccuumbigas 8 cmapocmu ebinycmumsp 6ecmcennep: « Tbicsaua u 00Ha HOUb»
[1, C. 75], «Bbliidss 8 omcmaeky, maliop Hanucaa KHUZy a8AH2ApOUCHICKUX CMUX08, COCMAe/nAeHHbIX U3 naposet,
3anNOMHUBWIUXCA 3a 8ce 200bl CAyxcObl. OHa umena ycnex y KpumuKu, d makdice y 3apybGexcHbix pazeedok» [1, C. 114], «Ox
0an MHe BUUMMYIO KAPMOUKy C Haonucbio «Pedakmop-kopekmop» [1, C. 181], «OHu owywaru cebs, c/108HO 6808oem
ouymusuch 8 pomane. Tonbko oHa 8 damcKkom, a oH — 6 mpusnepe» [1, C. 414], «Mopdacmbte punocognt ... bezarom 8
mosine ¢ 20pAWUMU ceemuibHUKamu u opym: «Hugy uenoeeka!» A smom cudum cebe MuxoHeuko y cmeHbl u Gopmouem esne
cabiwHo: — Huyy cebs...» [1, C. 452] u ap. Tak, peakiyst afjpecara pe3ko KOHTPACTUPYET C peasbHbIM Pa3BUTHEM COOBITHI,
KOTOpPOe MO>KHO MPOTHO3UPOBaTh B NOJOOHOM CHTYaLH, UTO TIPUJAET el MPOHWYeCKM-KOMUYHBIN XapakTep.

2. Jloeuueckoe npomuseopeyue. VIpOHUM CBOWCTBEHHA Tapa/lOKCa/IbHOCTh, HEJIOTUYHOCTh, KOTODBHIE TPOSIB/ISIOTCS TIPU
HapYLLIEHUU JIOTUUECKUX CBsi3ell BHYTPU BbICKa3bIBaHUS, CTyXa ee CUTHaIoM: «Kunsmouek-mo ecmb, MoAbKO X0/100HbIL», —
KueHyna npoeooHuya» [1, C. 19], «OH poduscs 8 cembe 6e0H020 HbIO-LOpKCK020 muaauoHepa» [1, C. 395], «OH uzeuHucA,
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HO OogonbHO xamcku» [1, C. 148], «J/laypeama ebinopoau aaepoebivMu poszamu» [1, C. 306]. Tak, ajlOTHUYHOCTH
9KCIUIMKaTyPbl MUHUATIOP TTOJBOJUT UUTATe/s K TOMY, UYTOObI HHTEPIIPETUPOBATh UX CKeNTHuecku. «bbieaem, pazeoeopsimces
deoe, cKadiceM, OH C Helo NO-aH2AULICKU, d OHA ¢ HUM no-Kumaticku. ¥ Huuezo, noHumarom opyz dpyza» [1, C. 326]. 3necn
MPOHUUECKHI CMBIC/T MUHUATIOP BO3HUKAET B pe3y/IbTaTe aCUMMeTPUH IMPUUNHBI U C1eCTBUSI.

3ak/oueHue

3akmounM, uTo Ha pybexke koHija XX u Hauasa XXI BB. MOJ BAUSHHEM aHTPOMOJIOTMYECKOW MapaJUrMbl BO3HUKAeT
HEO0OXOIMMOCTh B PACIIUPEHUH TPAHUIL] IMHIBUCTUUECKOTO UCC/IeZI0BAHMS, TaK KaK MPU [IeKOJUPOBAaHNHU TeKCTa TpebyeTcs: He
TOJILKO 3HaHUe s3blKa, HO U HajMuue AOTOJHUTE/NbHbIX 3HaHWN O KapTMHe MUpa, O COLMAIbHOM U KYJbTYPHOM KOHTEKCTaXx.
Hawnboee 0TUET/TUBO 3TO MPOSB/ISETCS MPU UHTEPIIPETAL[MA UPOHUUECKU MePe0CMBIC/IeHHBIX IUHMUL] TeKcTa. VTak, B paborax
OTeueCTBEHHBIX MCC/efjoBaTesiell UPOHUS TIOHMMAeTCsl KaK CTHW/IMCTUUYECKUI MpUeM, OCHOBaHHBIN Ha MPOTHBOIIOCTABIEHWUU
MIPSIMBIX U TIepeHOCHBIX 3HaueHWi C/I0Ba, T.e. B KOHTEKCTe MUHMATIOPhl aKTya/lu3UpyeTCsl HOBOe 3HaueHue CJI0Ba, KOTOpOe,
MOJIHOCTBIO He TIOZABJIseT ero CMbIC/IOBOE C/I0BapHOEe HarloJHEeHWe, a BOCIIPUHUMAEeTCsl YMTare/eM BMecTe C HUM, NPU 5TOM
€ro TMpeJMeTHO-JIOTMYeCKOe 3HaueHWe [OTMOJHSEeTCS elle W KOHTeKCTyajbHO-UpoHMueckuM. Haubonee 1mMpoko B
DPACCMOTPEHHOM  XY[IO’)KeCTBEHHOM TPOU3BEAEHUM ObUTM MPEJCTaB/leHbl CTUIUCTHUECKWE CPEJCTBA  aKTya/TU3al[iu
VMPOHUYECKOTO CMbIC/A — aHTU(pa3uc, runepboa, IMTOTa, 3BHEMU3M, PUTOPUUECKUIN BOTIPOC U AP. JIOTMKO-CEMaHTHUeCKUe
TaKTUKU TPeZICTaB/eHbl abCypAHON MPOHMEH, ITPYU KOTOPOM UPOHUUECKHUM CMBIC/T PeaM3yeTcs OCPeACTBOM MO/Ie/THPOBaHMS
KOHTP(hAKTUUHBIX CUTYyal[|ii, @ TAK)Ke JIOTHUeCKUM TpoTHBOpeurieM. Ha Haill B3rvisij, TakuM 00pa30oM, UPOHUs TIPe/|CTaB/IsSIeTCs
B BHUJe ofHOW U3 (OpM HUMIUIMKALMd U pacCcMaTpyBaeTCs KakK acCHMMeTpusi MexXAy (opMoM U cofiep>KaHHeM TeKCTa:
VIMIIJIMKALYS TIOTy4YaeT TOJIBKO YaCTHUHYIO C/IOBECHYHO KCIUIMKALIUIO B TEKCTE, TPY 3TOM IPeZCTaB/sieT O0raTyto peannu3aruio
VMPOHMUYECKUX CMBICTIOB (OTTEHKOB) TaKMX, KaK CapKa3M, U3/IeBKa, revasib, beccusne, [UHU3M.
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